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PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE USING ANY EQUIPMENT  
These harnesses are classed as Personal Protective Equipment (PPE), by the European PPE 
Regulation (EU) 2016/425, Regulation 2016/425 as brought into UK law and amended, and have 
been shown to comply with this regulation through the Harmonised and designated standards 
EN 361:2002 Personal Protective Equipment against falls from height - Full Body Harness 
EN 358:2018 Personal Protective Equipment for work positioning and prevention of falls from height 
- Belts  and lanyards for work positioning or restraint.
EN 813:2008 Personal Fall Protection equipment - Sit harnesses
EN1497:2007 Personal Fall Protection equipment - Rescue Harnesses
Max rated load for rescue = 100kg maximum for rescue harness.
Purpose
The Harness for fall arrest purpose must be used with compatible PPE like Fall Arrester, Energy 
Absorber, and attached to an anchorage point capable of arrest a free fall and limits the impact force 
on the body of the user during fall arrest.
The lower side positioning anchorage points of a waist belt or a harness with a waist belt must 
be used solely for connecting to a work positioning system EN358:2018 and never to a fall arrest 
system. 
The connection to the anchoring point or to the structure must be done using an EN 362 connector. 
FITTING OF A FULL BODY HARNESS AND BELT
Refer to the diagram at the beginning of the user and follow the steps below, fitting for the 
positioning belt only jump to step 4 .
1. Hold the harness up by the back dorsal D ring, ensure all buckles are undone and no twists or 
turns in the webbing.  (See D1A) 
2. Proceed to place the harness over the shoulders and arms ensuring the rear D ring sits inbetween 
shoulder blades.(See D1B) 
3. 	3. Starting at the top attach your chest connections (Connections may vary throughout the 
harnesses, see PF1 for the different types. (See D1C). 
4.  If the harness you have selected has a working position belt  you must attach the waist belt
connection and pull to tighten for a comfortable but firm fit. (See D2 for belt only)
5. Reaching under your leg, grab the leg straps and wrap around each thigh making sure no twists 
or turns in the webbing. (See D1D).
6. Ensure that the leg straps are tightened correctly, a flat hand (but not a closed fist) should fit 
between the strap and the leg. 
7. Finally tighten all straps to a comfortable but firm fit. You should still have your full range of 
motion with the harness fitted.
WARNING 
USER’S OF THESE PORTWEST HARNESSES MUST:
•	 A full body harness is the only acceptable device that may be used to arrest a fall.
•	 When this equipment is used as a rescue harness, it shall not be used as a body holding device 

in a fall arrest system.
•	 Make sure the rescuer or rescue should read and understand the information supplied in this user 

information before using the rescue harness  
•	 To avoid the dangers of suspension trauma the user should carry out a suspension test in a safe 

place before using the rescue harness for the first time, to ensure that it is the correct size, has 
sufficient adjustment and is of an acceptable comfort level for the intended use.

•	 Ensure that the anchor point for the safety line is of adequate strength of at least 12kn (e.g. 
EN795) and is always higher than the harness attachment point to reduce free fall distance and 
potential injury.

•	 This equipment must only be used by a suitable trained personnel and is recommended for 
personal issue only.

•	 Ensure the fit and adjustment of the harness is regularly checked during use
•	 The user is responsible to make sure they read, understand and follow all instructions in the care 

and use of this equipment.
•	 Use of this product is reserved for competent personnel, who have gone through the correct 

training or who are operating under the supervision and instruction of a competent and 
experienced person.

•	 Do not use it if they have any medical conditions which could affect their safety in both normal 
and emergency use;

•	 Before and during use, consideration should be given as to how any rescue could be safely and 
efficiently carried out.

•	 Ensure that the harness is not used outside its limitations, or for any purpose other than that 
which it is intended and that the user has been trained to do;

•	 Always verify the compatibility of the product with the other components of the equipment. An 
incompatible connection between the attachment point and connectors can cause accidental 
disconnection, breakage, or affect the safety function of another piece of equipment.

•	 Ensure that no dangers arise through the use of combinations of items of equipment in which 
the safe function of any one item is affected by or interferes with the safe function of another

•	 Ensure that the harness is in a serviceable condition and operates correctly before it is used; 
withdraw it from service immediately should any doubt arise about its condition for safe use or 
if it has been involved in a fall;

•	 Equipment which is damaged or in need of scheduled maintenance must be tagged as “Do Not 
Use”and removed from service. Defects, damage, excessive wear, malfunction, and aging are 
generally not repairable

•	 Withdraw the harness from being used immediately should you have any doubt about its 
condition for safe use or if it has been involved in a fall.

•	 Be aware of hazards that may affect the performance or cause failure of the lanyard, such as 
extreme temperatures (-15°below C and above +50°C) aggressive environmental conditions, 
including, Sand & Grit, Cement, Hot surfaces,  naked flames, welding splatter, sparks, Electrical 
conductivity, Contact with Sharp edges unless tested by the manufacturer , surfaces, Chemicals 
and UV degradation.  Immediately stop using the product if it is exposed to any of the above until 
it has been inspected by a competent person.

•	 In the course of use, take all necessary steps to protect the system or component from hazards 
related to the operation (burns, cuts, sharp edges, abrasion, chemical attack, tangling, or 
twisting of the cable, webbing or rope, electrical conductivity, weather conditions, pendulum 
effect due to fall, etc).

EN 	

•	 Should you resell this equipment, it is essential that all instructions for use, maintenance and Periodic 
Examination are provided in the language of destination..

•	 Always ensure that the anchor point is higher than the attachment point on the harness to reduce the free 
fall distance. Please see diagram D3 for guidance.

•	 Ensure that there is sufficient free space below the users in the event of a fall. Check and determine the 
safe clearance distance. Please see diagram D4 for guidance.

INSTRUCTION FOR USE:
Depending on the type of the product, there are several possible uses : 
•	 Harness with back anchorage point: fall-arrest safety for working at heights. 
•	 Harness with back and chest anchorage point: same harness with back anchorage point + work 

positioning, safety when climbing ladder. 
•	 Harness with belt anchorage point: fall-arrest safety according to type and anchorage points available, 

belt anchorage point for work positioning. In a work positioning system, the lanyard must be maintained 
tensioned and freedom movement must be limited to 0.6 m maximum. 

•	 Work positioning belt with anchorage points: work positioning for working at heights .
Attachment Points:
•	 For fall restraint and work positioning the fall arrest ‘D’ ring marked with an ‘A’, the side work positioning 

‘D’ rings, or a central attachment point on a sit harness / belt can be used. The attachment point must b 
relevant and suitable to the work activity, and it must minimise any risk.

•	 For fall arrest the front or rear ‘D’ ring marked with an ‘A’ should be the only attachment points used. 
Where the harness has two fabric loops on the front (each marked with a ‘1/2 A’) the lanyard MUST 
connect to both loops.

•	 For a work positioning application the anchor position should not be lower than the attachment point on 
the harness/belt and not allow the lanyard to slide downwards during a slip or fall. 

•	 The positioning anchorage point should not be used for fall arrest. 

INSTRUCTIONS FOR PRE USE CHECK
Users of Portwest checking the webbing and/or rope for harness and/or lanyards must carry out a pre use 
inspection before each and every use:
•	 Checking the webbing and/or rope for : Cuts, tears and nicks, Abrasion, Fraying, Thinning, Heat damage, 

Mould and paint, Evidence of chemical & U.V light attack, which will be seen as discolouration, softening 
or hardening of the webbing and/or rope

•	 Checking the stitch patterns for: l broken or abraded stitches l loosened stitching, Pulled and loops of 
stitching, Long tails of thread

•	 Check the metal fittings for: Rust and pitting, cracks, distortion / disfigurement, excessive wear
•	 for functioning freely and correctly, correct alignment of the gate
•	 Checking any screwed triangular link interconnection within a lanyard for: Rust and pitting, cracks, 

distortion / disfigurement, excessive wear, secure and tight connection
•	 Checking any plastic primary or secondary components for: Correct placement, cracks, distortion 

disfigurement, excessive wear,
•	 No repairs, modification or alteration can be carried out on the Harness. Destroy  equipment to prevent 

further use.
	 IMPORTANT: IMMEDIATELY STOP USING THE EQUIPMENT IF ANY OF THE ABOVE FOUND
DETAILED   RECORDED  INSPECTIONS
•	 Detailed recorded inspections should : Be carried out by a trained compet+C70:C83ent person to ensure 

the safety and integrity of this equipment;
•	 Recorded in the record table contained within these User Instructions;R1
•	 Be carried out on a regular basis. The frequency of the detailed recorded inspection should be deemed 

through Risk Assessment taking into account legislation, equipment type, frequency of use, and 
environmental conditions, which may accelerate the rate of deterioration and physical damage

•	 The legality  of the product labelling must be checked. 
IMPORTANT: BE CARRIED OUT AT LEAST EVERY 12 MONTHS REGARDLESS OF USAGE.

MAINTENANCE AND STORAGE CARE
Ensure that this equipment is stored in a clean, dry and well ventilated environment and making sure it is 
not under tension or load.
Do not come into contact with direct sunlight and avoid exposing the product to harmful chemicals  (Liquid 
or Fumes). Organic substances and salt water are particularly corrosive to metal parts.
If the equipment becomes wet, either from being in use or due to cleaning, it shall be allowed to dry 
naturally, and shall be kept away from extreme temperatures (below -15C and above +50C)
The equipment would be securely packed within its own box  to prevent any item damage during 
transportation.
CLEANING AND DISINFECTING OF EQUIPMENT
Using only warm water / Using only mild detergent / Using only a sponge or soft nylon brush.  
Using fresh clean water to rinse the detergent off the lanyard / Hang up to drip dry the equipment
Allowing the equipment to thoroughly dry out before next use.  
Ensure that the following cleaning methods are NOT used:  
Water over 40º C / Bleach / Any detergent not suitable for bare skin / scouring agents / Jet wash or 
other power products/ Radiators or other direct heat sources / Ensure that a thorough visual and tactile 
examination of the equipment is made after cleaning, before the item is allowed to be re-used.
LIMITATIONS OF USE
It is not intended for any other use. If unsure about the safe use of any item seek advice from a suitably 
trained and competent person or contact the manufacturer at the above address.
LIFESPAN OF EQUIPMENT
The potential lifetime of this product is as follows: up to 10 years from the date of manufacture for plastic and 
textile products. It is indefinite for metallic products.
The actual lifetime is influenced by a variety of factors such as : the intensity, frequency, and environment of 
use, the competence of the user, how well the product is stored and maintained, etc. 
Repair
This equipment must not be modified or repaired, only a competent person authorised by PORTWEST 
can do so.
EXPLANATION OF MARKINGS(See D5).

COMPLETE RECORD OF VISUAL  AND TACTILE INSPECTION AT END OF DOCUMENT.
All declarations of conformity for Portwest products are available at www.portwest.com/declarations
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EXPLANATION OF MARKINGS 

TO BE COMPLETED BY SUPPLIER 
1	 MANUFACTURER LOGO:
2.	 Model Code
3.	 Product Name / Description of product
4.	 CE / UKCA Marking and Number:
5.	 European Standard number
6.	 Fabric: 
7.	 Manufacturer information: 
8.	 Maximum Weight Allowed: e.g 100KG
9.	 Caution, read instructions

10.	 Serial number:         
	 Means of traceability
11.	 Date of Manufacture      
12.	 Batch No.:  
13. 	 Purchasing date:                                       
14: 	 User Name/Owner of Product:   
15.	 First Use Date:
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D1A D1B D1C D1D

D1

EN 361:2002 	 Personal Protective Equipment against falls from height - Full Body Harness
EN 358:2018 	 Personal Protective Equipment for work positioning and prevention  
	 of falls from height - Belts  and lanyards for work positioning or restraint. 
EN 813:2008	 Personal Fall Protection equipment - Sit harnesses
EN1497:2007 	 Personal Fall Protection equipment - Rescue Harnesses

PPE INSPECTION FORM HARNESS
User Name Manufacturer:

MODEL: Address:

Serial No./Batch No. Unique ID: (your marking)

Date of Manufacture Comments:

Date of first use: First Use Date:

VISUAL CHECK OF SAFETY COMPONENTS C G TM TR R

Condition of the webbing (cuts, wear, burns, marks, chemical contamination, other damage)

Condition of load- bearing stitching (cut, worn, or pulled threads)

Condition of the attachment points (deformation, marks, wear, corrosion)

Condition of the adjustment buckles (deformation, marks, wear, corrosion)

Condition of the “D “Rings

Condition of the protective components (tubular protective cover of tie- point, thigh protection)

CHECK OF COMFORT COMPONENTS C G TM TR R

Condition of the padding of the waist belt and leg-loops, jacket, spreader, gear loops etc.

Condition of non load-bearing stitching

OPERATIONAL CHECK C G TM TR R

Check that the webbing straps are properly threaded through the buckles

Verify the function of the spring in the 

C: COMMENT (SEE BELOW) / G: GOOD / TM: TO MONITOR/ TR: TO REPAIR / R: REJECT

Comments: (continue overleaf if necessary): -

VERDICT (TICK)

This product is fit to remain in service (PASS) This product is unfit to remain in service (FAIL)

Date of inspection Date of next inspection:

Inspected by: (name) On behalf of: (company)

Signature:

Date of first use:

www.portwest.com

RECORD OF VISUAL  AND TACTILE INSPECTION   R1



Vor Benutzung lesen Sie die Gebrauchsanweisung bitte genau durch 
Alle Produkte entsprechen den Anforderungen der Verordnung (EU2016/425)
EN 361: 2002 Persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz - Ganzkörpergurt 
EN 358:2018 Persönliche Schutzausrüstung zur Arbeitsplatzpositionierung und zur Verhinderung 
von Stürzen Höhe - Gurte und Verbindungsmittel zum Positionieren oder Festhalten.
EN 813:2008 Persönliche Absturzsicherungsausrüstung - Sitzgurte
EN1497: 2007 Persönliche Absturzsicherungsausrüstung - Rettungsgurte
Maximale Nennlast für Rettung = 100 kg maximal für Rettungsgurt.
ZWECK
Das Geschirr für Absturzzwecke muss mit kompatiblen PSA wie Fallschutz oder Energieabsorber 
verwendet und an einem Verankerungspunkt angebracht werden, der einen freien Fall verhindern 
kann und die Aufprallkraft auf den Körper des Benutzers während der Absturzsicherung begrenzt.
Die unteren Positionierungs-Verankerungspunkte eines Hüftgurts oder eines Geschirrs mit einem 
Hüftgurt müssen ausschließlich zum Anschluss an ein Arbeits-Positionierungssystem EN358:2018 
und niemals an ein Auffangsystem verwendet werden.
Die Verbindung zum Ankerpunkt oder zur Struktur muss mit einem Verbinder nach EN 362 erfolgen.
Wie legt man das Ganzkörpergeschirr richtig an
Beziehen Sie sich auf das Diagramm am Anfang des Benutzers und befolgen Sie die nachstehenden 
Schritte, um den Positionierungsgurt einzulegen. Fahren Sie nur mit Schritt 4 fort.
1. Halten Sie den Gurt am hinteren D-Ring hoch, und stellen Sie sicher, dass alle Schnallen gelöst 
sind und keine Verdrehungen auftreten beim Gurtzeug auftreten 
2. Legen Sie den Gurt über die Schultern und Arme, und achten Sie darauf, dass der hintere D-Ring 
mittig zwischen den Schulterblättern sitzt (siehe D1B) 
3. 	3. Befestigen Sie von oben beginnend die Brustverbinder (Die Verbindungen können je nach Gurt 
unterschiedlich sein, siehe PF1 für die verschiedenen Typen. (Siehe D1C). 
4. Wenn der von Ihnen ausgewählte Gurt einen Arbeitsgurt hat, müssen Sie den Hüftgurt 
anbringen, eine
Verbindung herstellen und festziehen, um einen bequemen, aber festen Sitz zu erzielen. (Siehe 
D2 nur für Gürtel)
5. Greifen Sie unter Ihr Bein, nehmen die Beingurte und wickeln Sie sie um jeden Oberschenkel. 
Achten Sie dabei darauf, dass sich das Gurtband nicht verdreht. (Siehe D1D).
6. Versichern Sie sich dass die Beingurte fest angelegt sind, eine flache Hand (keine Faust) sollte 
zwischen Gurt und Bein passen. 
7. Ziehen Sie zum Schluss alle Gurte auf einen bequemen, aber festen Sitz an. Sie sollten immer 
noch die volle Bewegungsfreiheit haben, wenn der Gurt angebracht ist.
WARNUNG 
NUTER DIESES PORTWEST GURTZEUGS MÜSSEN:
•	 Ein Ganzkörpergurt ist das einzige zulässige Gerät, mit dem ein Sturz aufgehalten werden kann.
•	 Wenn dieses Gerät als Rettungsgurt verwendet wird, darf es nicht als Körperhaltevorrichtung in 

einem Absturzsicherungssystem verwendet werden.
•	 Vergewissern Sie sich, dass der Retter oder die Rettung die Informationen in dieser Benutzerin-

formation gelesen und verstanden hat, bevor Sie das Rettungsgurtzeug verwenden
•	 Um die Gefahren eines Aufhängungstraumas zu vermeiden, sollte der Benutzer vor der ersten 

Verwendung des Rettungsgurtes einen Aufhängungstest an einem sicheren Ort durchführen, um 
sicherzustellen, dass er die richtige Größe hat, eine ausreichende Anpassung aufweist und ein für 
den Benutzer FÜR DIESEN VERWENDUNGSZWECK akzeptables Komfortniveau aufweist.

•	 Stellen Sie sicher, dass der Ankerpunkt für die Sicherheitsleine eine ausreichende Zugfestigkeit 
von mindestens 12 kn (z. B. EN795) aufweist und immer höher als der Befestigungspunkt des 
Gurtzeugs ist, um die Entfernung zum freien Fall und mögliche Verletzungen zu verringern.

•	 Dieses Gerät darf nur von entsprechend geschultem Personal benutzt werden und ist nur für den 
persönlichen Gebrauch zu empfehlen.

•	 Überprüfen Sie regelmäßig den Sitz der Ausrüstung bei der Anwendung
•	 Der Benutzer ist dafür verantwortlich, dass er alle Anweisungen zur Pflege und Verwendung 

dieses Geräts liest, versteht und befolgt.
•	 Die Verwendung dieses Produkts ist kompetenten Mitarbeitern vorbehalten, die die richtige 

Schulung durchlaufen haben oder die unter der Aufsicht und Anleitung einer kompetenten und 
erfahrenen Person arbeiten.

•	 Verwenden Sie es nicht, wenn sie unter gesundheitlichen Beschwerden leiden, die sich sowohl 
im normalen als auch im Notfall auf ihre Sicherheit auswirken könnten.

•	 Vor und während des Gebrauchs sollte überlegt werden, wie eine Rettung sicher und effizient 
durchgeführt werden kann.

•	 Stellen Sie sicher, dass der Gurt nicht  für einen anderen als den vorgesehenen Zweck verwendet 
wird und dass der Benutzer dafür geschult wurde.

•	 Überprüfen Sie immer die Kompatibilität des Produkts mit den anderen Komponenten des 
Geräts. Eine nicht kompatible Verbindung zwischen dem Anschlusspunkt und den Steckverbind-
ern kann ein versehentliches Trennen, Brechen oder Beeinträchtigen der Sicherheitsfunktion 
eines anderen Geräts verursachen.

•	 Stellen Sie sicher, dass durch die Verwendung von Kombinationen von Ausrüstungsgegen-
ständen, bei denen die sichere Funktion eines Gegenstands von der sicheren Funktion eines 
anderen beeinträchtigt wird oder diese beeinträchtigt, keine Gefahren entstehen

•	 Stellen Sie sicher, dass der Gurt betriebsbereit ist und ordnungsgemäß funktioniert, bevor Sie 
ihn verwenden. 
Nehmen Sie das Gerät sofort außer Betrieb, wenn Zweifel an seinem sicheren Gebrauch bestehen 
oder wenn es in einen Sturz verwickelt war.

•	 Ausrüstungen, die beschädigt sind oder planmäßig gewartet werden müssen, müssen als „Nicht 
zu verwenden“ gekennzeichnet und außer Betrieb gesetzt werden. Defekte, Beschädigungen, 
übermäßiger Verschleiß, Funktionsstörungen und Alterung sind in der Regel nicht reparierbar.

•	 Nutzen Sie den Gurt nicht, wenn Sie Zweifel an seinem sicheren Gebrauch haben oder wenn er in 
einen Sturz verwickelt war.

•	 Seien Sie sich der Gefahren bewusst, die die Leistung beeinträchtigen oder zum Versagen des 
Verbinders führen können, wie z. B. extreme Temperaturen (-15 ° unter C und über + 50 ° C), 
aggressive Umgebungsbedingungen, einschließlich Sand & Splitt, Zement, heiße Oberflächen 
und offene Flammen , Schweißspritzer, Funken, elektrische Leitfähigkeit, Kontakt mit scharfen 
Kanten, sofern nicht vom Hersteller geprüft, Oberflächen, Chemikalien und UV-Zersetzung. 
Nutzen Sie das Produkt nicht, wenn es einer der oben genannten Einwirkungen ausgesetzt war, 
bis es von einer sachkundigen Person überprüft wurde.

•	 Treffen Sie im Laufe des Gebrauchs alle erforderlichen Maßnahmen, um das System oder die 
Komponente vor betriebsbedingten Gefahren zu schützen (Verbrennungen, Schnitte, scharfe 
Kanten, Abrieb, chemische Angriffe, Verwicklungen oder Verdrehungen des Kabels, Gurtbands 
oder Seils, elektrische Leitfähigkeit, Wetterbedingungen, Pendeleffekt durch Sturz usw).

DE 	

•	 Wenn Sie dieses Gerät weiterverkaufen, ist es wichtig, dass alle Anweisungen zur Verwendung, Wartung 
und regelmäßigen Überprüfung in der Sprache des Bestimmungsorts vorliegen..

•	 Stellen Sie immer sicher, dass der Ankerpunkt höher als der Befestigungspunkt am Gurt ist, um die freie 
Fallstrecke zu verringern. Weitere Informationen finden Sie in Diagramm D3.

•	 Stellen Sie sicher, dass im Fall eines Sturzes ausreichend Freiraum unter den Benutzern vorhanden ist. 
Sicherheitsabstand prüfen und ermitteln. Weitere Informationen finden Sie in Diagramm D4.

GEBRAUCHSANWEISUNG
Je nach Art des Produkts gibt es mehrere Verwendungsmöglichkeiten:
•	 Gurtzeug mit Rückenverankerung: Absturzsicherung für Arbeiten in der Höhe.
•	 Gurtzeug mit Rücken- und Brustverankerungspunkt: Gleiches Gurtzeug mit Rückenverankerungspunkt + 

Arbeitsposition, Sicherheit beim Klettern auf der Leiter.
•	 Gurtzeug mit Gurtbefestigungspunkt: Auffangsicherheit nach Typ und vorhandenen 

Verankerungspunkten, Gurtbefestigungspunkt zur Arbeitspositionierung. In einem 
Werkstückpositionierungssystem muss das Verbindungsmittel in Spannung gehalten werden und die 
Bewegungsfreiheit muss auf maximal 0,6 m begrenzt sein.

•	 Arbeitspositionierungsgurt mit Verankerungspunkten: Arbeitspositionierung für Arbeiten in Höhen.
Ankerpunkte:
•	 Für die Absturzsicherung und Arbeitspositionierung kann der mit einem A gekennzeichnete 

Absturzsicherungs-D-Ring, der seitliche Arbeitspositionierungs-D-Ring oder ein zentraler 
Befestigungspunkt an einem Sitzgurt verwendet werden. Der Anschlagpunkt muss für die Arbeitstätigkeit 
relevant und geeignet sein und das Risiko minimieren.

•	 Für Absturzsicherungen sollte nur der vordere oder hintere D-Ring mit einem A als Befestigungspunkt 
verwendet werden. Wenn der Gurt vorne zwei Stoffschlaufen hat (jede mit einem 1/2 A gekennzeichnet), 
MUSS das Verbindungsmittel mit beiden Schlaufen verbunden sein.

•	 Für eine Arbeitspositionierungsanwendung sollte die Ankerposition nicht niedriger sein als der 
Befestigungspunkt am Gurt / Gurt und das Band darf während eines Rutschens oder Sturzes nicht nach 
unten rutschen.

•	 Der Positionierungsverankerungspunkt sollte nicht zur Absturzsicherung verwendet werden. 
ANLEITUNG FÜR DEN PRE-CHECK

Benutzer von Portwest, die das Gurtband und / oder Seil auf Gurte und / oder Verbindungsmittel überprüfen, 
müssen Folgendes ausführen: Eine Vorabinspektion vor jedem Gebrauch
•	 Prüfen des Gurtbandes und / oder Seils auf: Schnitte, Risse und Kerben, Abrieb, Ausfransen, Verdünnung, 

Wärmeschäden, Schimmel und Farbe, Anzeichen eines Angriffs durch Chemikalien und UV-Licht, der als 
Verfärbung, Erweichung oder Verhärtung des Gurtbandes und des Seils angesehen wird / oder Seil

•	 Überprüfung der Stichmuster auf:  gebrochene oder abgenutzte Stiche, gelockerte Stiche, gezogene 
Stiche und Maschen, lange Fadenenden

•	 Überprüfen Sie die Metallbeschläge auf: Rost und Lochfraß, Risse, Verzug / Verformung, übermäßigen 
Verschleiß

•	 Funktioniert frei und korrekt, korrekte Ausrichtung des Schlosses
•	 Überprüfung der Verbindung der Dreiecksschrauben innerhalb eines Verbinders auf: Rost und Lochfraß, 

Risse, 
Verzug / Versatz, übermäßiger Verschleiß, sichere und feste Verbindung

•	 Prüfen von Primär- oder Sekundärkomponenten aus Kunststoff auf: Richtige Platzierung, Risse, 
Verformung, übermäßigen Verschleiß,

•	 Am Gurtzeug dürfen keine Reparaturen, Änderungen oder Umbauten vorgenommen werden. Vernichten 
Sie die Ausrüstung, um eine weitere Verwendung zu verhindern.

	 WICHTIG: VERWENDEN SIE DAS GERÄT NICHT MEHR, WENN EINE ERWÄHNTEN BESCHÄDIGUNGEN 
AUFGETRETEN SIND
DETAILLIERTE AUFZEICHNUNG DER INSPEKTIONEN
•	 Detaillierte, aufgezeichnete Inspektionen sollten: von einer geschulten, kompetenten Person 

durchgeführt werden, um die Sicherheit und Unversehrtheit dieser Ausrüstung zu gewährleisten;
•	 Aufgezeichnet in der Aufzeichnungstabelle in dieser Bedienungsanleitung;R1
•	 Regelmäßig durchgeführt werden sollte. Die Häufigkeit der detaillierten, aufgezeichneten Inspektion 

sollte anhand einer Risikobewertung unter Berücksichtigung der Rechtsvorschriften, des Gerätetyps, der 
Verwendungshäufigkeit und der Umgebungsbedingungen die zu einer Verschlechterung und/ oder der 
Beschädigung des Gurtsystems führen kann.

•	 Die Rechtmäßigkeit der Produktkennzeichnung muss überprüft werden. 
WICHTIG: MINDESTENS 12 MONATE UNABHÄNGIG VON DER NUTZUNG DURCHFÜHREN.

WARTUNG UND LAGERUNG
Stellen Sie sicher, dass dieses Gerät in einer sauberen, trockenen und gut belüfteten Umgebung gelagert wird 
und dass es nicht unter Spannung oder Last steht.
Kommen Sie nicht mit direktem Sonnenlicht in Kontakt und setzen Sie das Produkt keinen schädlichen 
Chemikalien (Flüssigkeiten oder Dämpfen) aus. Organische Substanzen und Salzwasser greifen Metallteile 
besonders stark an.
Wenn das Gerät durch Benutzung oder Reinigung nass wird, darf es nur auf natürliche Weise trocknen und 
darf keinen extremen Temperaturen (unter -15 ° C und über + 50 ° C) ausgesetzt werden.
Die Ausrüstung wird sicher in einer eigenen Box verpackt, um Beschädigungen während des Transports zu 
vermeiden.
REINIGUNG UND DESINFEKTION DER AUSRÜSTUNG
Verwenden Sie nur warmes Wasser. Verwenden Sie nur mildes Reinigungsmittel. Verwenden Sie nur einen 
Schwamm oder eine weiche Nylonbürste. Spülen Sie das Reinigungsmittel mit frischem sauberem Wasser 
vom Verbindungsmittel ab.
Lassen Sie das Gerät vor dem nächsten Gebrauch gründlich trocknen. Stellen Sie sicher, dass die folgenden 
Reinigungsmethoden NICHT angewendet werden: Wasser über 40 ° C / Bleichmittel / Reinigungsmittel, die 
nicht für bloße Haut geeignet sind Scheuermittel / Jet Wash oder andere Kraftprodukte / Heizkörper oder 
andere direkte Wärmequellen / Stellen Sie sicher, dass nach der Reinigung eine gründliche visuelle und 
Funktions-Überprüfung der Geräte erfolgt, bevor das Produkt erneut verwendet werden darf.
EINSCHRÄNKUNGEN
Das Produkt ist nicht für andere Zwecke bestimmt. Wenn Sie sich über die sichere Verwendung eines 
Produkts unsicher sind, wenden Sie sich an eine entsprechend geschulte und kompetente Person oder an den 
Hersteller unter der oben genannten Adresse.
Lebensdauer der Ausrüstung
Die potenzielle Lebensdauer dieses Produkts beträgt bis zu 10 Jahren ab dem Herstellungsdatum.
Die tatsächliche Lebensdauer wird durch eine Vielzahl von Faktoren beeinflusst, wie z. B. die Intensität, 
Häufigkeit und Umgebung der Nutzung, die Kompetenz des Benutzers, wie gut das Produkt gelagert und 
gewartet wird usw.
REPARATUR
Änderungen und Reparaturen außerhalb von Portwest sind verboten.
ERKLÄRUNG DER BEZEICHNUNGEN(See D5).

VOLLSTÄNDIGE AUFZEICHNUNG DER SICHT- UND TAKTILKONTROLLE AM ENDE DES DOKUMENTS.
Alle Konformitätserklärungen sind erhältlich unter www.portwest.com/declarations

•	

ACHTUNG, NUR BEISPIEL. 
BITTE ÜBERPRÜFEN SIE 
DAS PRODUKTLABEL FÜR 
ALLE DETAILS

120mm

40
m

m

TO BE COMPLETED 
BY SUPPLIER

GRAPHICS - Location: / Volumes/CURRENT/Product Range/01.FALL PROTECTION ART WORK MASTER _ /STANDARD LABELS/HARNESS-LST NO UKCA

10.21 : APPLY UKCA / NEW LOGO    1223 : 6879 update standard EN361:2002  0324 : remove UKCA

GUIDE COLOUR ONLY .. DO NOT PRINT

  PORTBLUE   C100  M8  Y11  K74

Serial number:           Batch No.:

Manufacturing date:                             

Purchasing date:                                       First Use Date:

User Name:

CAT III
EN361:2002
FABRIC: 100% NYLON

140
KG

MANUFACTURER: PORTWEST 
Co Mayo, F28 FY88, Ireland

FP71 PORTWEST 1 POINT 
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Verbinder können 
variieren - siehe 
die verschiedenen 
Schnallen

ÖFFNEN SCHLIESSEN ÖFFNEN SCHLIESSEN

BUCKLES QUICK
RELEASE

Sturzfaktor0
Verbindungspunkt

Sturzfaktor1
Verbindungspunkt

Sturzfaktor2
Verbindungspunkt

ERKLÄRUNG DER BEZEICHNUNGEN 

VOM LIEFERANTEN AUSZUFÜLLEN 
1	 HERSTELLERLOGO
2.	 Produktnummer
3.	 Produktname / Beschreibung des Produkts
4.	 CE-Kennzeichnung und benannte Stelle:
5.	 EN Standard
6.	 Stoff:
7.	 Herstellerinformation:
8.	 Höchstbelastung: z.B. 100 kg
9.	 Achtung, lesen Sie die Anweisungen

10.	 Seriennummer: 
	 Wege der Rückverfolgung
11.	 Herstellungsdatum      
12.	 Chargennummer:
13. 	 Kaufdatum:
14: 	 Name des Benutzers:
15.	 Datum der Inbetriebnahme:
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Energieabsorbierendes Seil/

Gurtzeug

Retractable fall arrester

Ganzkörpergurt Bauchgurt 
Oberschenkelgurt

VOR DEM STURZ

NACH DEM STURZ

SPIELRAUM (FREIRAUM)

D1A D1B D1C D1D

D1

EN 361:2002 	 Persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz – Ganzkörpergurt
EN 358: 2018 	 Persönliche Schutzausrüstung zur Arbeitsplatzpositionierung und zur Verhinderung von Stürzen  
	 Höhe - Gurte und Verbindungsmittel zum Positionieren oder Festhalten. 
EN 813:2008 	 Persönliche Absturzsicherungsausrüstung - Sitzgurte
EN1497: 2007 	 Persönliche Absturzsicherungsausrüstung - Rettungsgurte

Befestigungspunkte/Verbindungselemente

Falsche 
Positionierung 
des Karabiners

SICHERE  
VERWENDUNG

SICHERE VERWENDUNG 

GEFAHR – NICHT VERWENDEN 

Korrektes Einhängen

PPE INSPECTION FORM HARNESS
User Name Manufacturer:

MODEL: Address:

Serial No./Batch No. Unique ID: (your marking)

Date of Manufacture Comments:

Date of first use: First Use Date:

VISUAL CHECK OF SAFETY COMPONENTS C G TM TR R

Condition of the webbing (cuts, wear, burns, marks, chemical contamination, other damage)

Condition of load- bearing stitching (cut, worn, or pulled threads)

Condition of the attachment points (deformation, marks, wear, corrosion)

Condition of the adjustment buckles (deformation, marks, wear, corrosion)

Condition of the “D “Rings

Condition of the protective components (tubular protective cover of tie- point, thigh protection)

CHECK OF COMFORT COMPONENTS C G TM TR R

Condition of the padding of the waist belt and leg-loops, jacket, spreader, gear loops etc.

Condition of non load-bearing stitching

OPERATIONAL CHECK C G TM TR R

Check that the webbing straps are properly threaded through the buckles

Verify the function of the spring in the 

C: COMMENT (SEE BELOW) / G: GOOD / TM: TO MONITOR/ TR: TO REPAIR / R: REJECT

Comments: (continue overleaf if necessary): -

VERDICT (TICK)

This product is fit to remain in service (PASS) This product is unfit to remain in service (FAIL)

Date of inspection Date of next inspection:

Inspected by: (name) On behalf of: (company)

Signature:

Date of first use:

www.portwest.com

RECORD OF VISUAL  AND TACTILE INSPECTION   R1




